O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeP: 0401U001987
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpaunii: 02-07-2001

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Kosnosa Tersna OsneriBHa

2. Kozlova Tetyana Olegivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk

AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi creniaIbHOCTI: 10.02.04

Ha3Ba HayKoBOIi CcIeniaIbHOCTI: [epMaHChKi MOBH

T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
Jata 3axucTy: 08-06-2001

CreniaJbHICTh 32 OCBITOIO: 0221

Micue po60oTH 34,00yBayYa: 3anopizbkuii gep>kaBHUI yHIBEPCUTET

Kopg, 3a €IPIIOY: 02125243

Micue3HaxoO KeHHS: 69063, Ykpaina, 3anopixoks, MCIT-41, Bys1. )XykoBchKoro, 66
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicrepcTBO OCBiTH YKpaiHU

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BY€HOI pagH (pa30Boi creliaai30BaHOiI BYEHOI paju). K 64.051.16
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10
BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0COOM: 3anopisbKuil IepKaBHUI YHiBEpCUTET

Kopg, 3a €APIIOY: 02125243

Micue3HaxoaKeHHS: 69063, YkpaiHa, 3anopixoks, MCI1-41, Bys. )KykoBcbpKOro, 66

dopma ByracHOCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHX PYOPHK: 16.41.21

Tema gucepranii:
1. lnnamika po3BUTKY JIEKCUYHOI CUCTEMHU AHIJIICbKOI MOBU B ABCTpaJlil: €THOJIIHI'BICTUYHMI aclleKT (Ha MaTepiai

JIEKCUKU 3 aBTOXTOHHUM KOMIIOHEHTOM 3Ha‘{eHHH)

2. Australian English Word-stock Transformation In Ethnolinguistic Perspective (the Study of Words With
Autochthonous Component)

Pedepar:

1. O6'eKT BOCIIIKEHHS - IEKCUKO-CEMAHTUYHI iHHOBallii 3 aBTOXTOHHUM KOMIIOHEHTOM B aBCTPaJiliICbKOMY
BapiaHTi aHIJIIICbKOi MOBU. MeTa AOCIiI>)KEeHHS - BUSIBUTU MEXaHi3MHU €BOJIIOL] KOHTAKTIB aHTTIO(OHIB 3
aBTOXTOHAMU ABCTpasii. MeTogy OOCiIP)KEHHS - KOpeJslLii MOBHUX i KYJIbTYPHUX SIBULL, aHAJi3y CJIOBHUKOBUX
neiHiliil, e1eMeHT! KOMIIOHEHTHOTO, apeajbHOrO i KOHTPACTUBHOIO aHai3y, NOPiBHSIbBHO-iICTOPUYHUI.
TeopeTnyHi pe3ysbTaTy i HOBU3HA - BUPOOJIEHO i 32CTOCOBAaHO METOIMKY IOCJiIKEHHSI MOBHUX IAHUX B
€THOJIIHTBICTUYHOMY PYCJIi 10 aBTOXTOHHO-PEJIEBAHTHUX aBCTPAJIi3MiB; BUBYEHO OCOOJIMBOCTI Ta HAIIPSIMKU
ajanrarii JIeKCUKO-CEMaHTUYHOI CUCTEMH B YMOBAX €THOKYJIbTYPHUX KOHTAKTIB 32 MEXKaMU CIIOKOHBIYHO]
TepuTOpii PyHKIiOHYBaHHS MOBU. [IpakTHU4HI Pe3ysIbTaTy - BUSIBJIEHO €KCTPAJIIHTBICTUYHI (PaKTOPU Ta JIiHIBaJIbHi
YUHHUKY, 0 3yMOBUJIM crienniky aganTanii aHrsilicbkoi MOBY B ABCTpastii; BU3BHaY€HO OCOGIMBOCTi aBTOXTOHHUX

BIUJIMBIB Ha PiBHi JIEKCUKOHY; BUBYEHO €TUMOJIOTiI0 aBTOXTOHHUX iHHOBALlill; BUSIBJIEHO OCOOJIMBOCTI CJIOBOTBIPHO]



CTPYKTYypX HOBOTBOPIB; BCTAHOBJIE€ HO TUII KOPeJIsLii Mibk BU60OpOM HOMIHATUBHOI CTpaTETii 3 KyJIbTYPHUM TUIIOM
neHotaTy. CTymniHb ypoBaJKeHHs - IPaKTUKa Ta TeOopist aHIJIiIICbKOI MOBY B BUIIMX y400BuUX 3akiangax. Cpepa

BUKOPUCTAHHS - JIIHIBICTUYHI IUCLUIIIIHY, IKi BUBYAIOTh aHIJIICBKY MOBY. 9118

2. The object of the research is autochthonous innovations in Australian English. The aim of the research is to
study the mechanisms of the English lexicon transformation, which was triggered by the ethnic contacts between
the Anglo-Saxons and Australian Aborigines. The methods of the research are correlative, the elements of
lexicographical analysis of dictionary definitions, component, comparative. The theoretical results and novelty: the
ethnolinguistic method was worked out to research the autochthonous innovations in Australian English; the
instruments of the adaptation, which the English language undergone overseas were studied. The practical results:
the extralinguistic factors and linguistic processes of the modification of the English lexicon were analyzed; the
etymology and word-formation structure of the autochthonous innovations were investigated; correlation
between the nomination strategy and cultural type of phenomenon was determined. The subject and the level of
the inculcation: the obtain ed results are used in University practical and theoretical linguistic courses. The field of
the application is the courses in German Philology.

Jep>kaBHH peecTpaniiiHuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHI HanIpsIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHOI AiSJIBHOCTI!
ITiZCcyMKH JOCIiI>KEeHHS:

Iyosikarrii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ComiasibHO-eKOHOMIYHA CIIPSIMOBaHiCTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnipoBaakeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BaacHe IlpizBume Im's I10-6aTbKOBI:
1. Ckubida BaneuTtuna IBadiBHa

2. Ckub6iHa BanenTuHa IBaHiBHa

KBasigikanis: g.¢inonn., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JoparkoBa indpopmamnis:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:



InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odiliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB

OdiuiiiHi OIOHEHTH
Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. Omenpuenko Jlapuca QemopiBHa

2. OMesbyeHko Jlapuca ®enopiHa
KBasidikanis: 1.¢pinonn., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Macnosa Hina IBaniBHa

2. Macnosa Hina IBaniBHa

KBasigikanis: k.pinonn., 10.02.04
Imentudikarop ORCID ID: He zacrocoyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamist:

TloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

VIII. 3ak1104Hi BiZoMOCTi

BsiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBi

TOJIOBH pajgu

CykazneHko HoHHa IBaHiBHa



BaacHe IlpizBumie Im's ITo-6aTbKOBI
TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi
BignoBigasibHUMH 3a HiATOTOBKY

00JIiKOBUX JOKYMEHTIB

PeecTpaTop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 32 peEeCTpallilo HAayKOBOIi

OisSIIBHOCTI

CykaneHnko HoHHa IBaHiBHa

IOpuenko T.A.



